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Тема дисертації:
1. Лінгвостилістичні засоби вираження ідіостилю В.М. Теккерея в оригіналі і перекладі (на матеріалі тексту
роману «Ярмарок суєти» і його екранізацій)

2. Lingvostylistic Means of Idiostyle Expression of V. M. Thackeray in the Original and Translation

Реферат:
1. Дисертацію присвячено лінгвоперекладацькому дослідженню ідіостилю В. М. Теккерея на основі
зіставного лінгвостилістичного аналізу тексту роману «Ярмарок суєти» з його перекладами українською (О.
Сенюк) і російською (М. Дьяконов) мовами, а також перекладами однойменних екранізацій 1998р. і 2004 р.
українською і російською мовами. Здійснено аналіз перекладацьких труднощів у світлі категорій
перекладності / неперекладності. Запропоновано і описано особливості мови кіно і мови літератури,
вказано принципи екранізації літературних творів, а також зазначено особливості перетворень літературного
тексту в екранізацію. Було введене нове поняття у перекладознавчу термінологію стилістичних
перекладацьких трансформацій – інтенсифікація. Порівняльний аналіз лінгвостилістичних засобів
вираження ідіостилю В. М. Теккерея у романі «Ярмарок суєти» виконувався із врахуванням розмежування
стилістичних засобів на три рівні: стилістичної семасіології, стилістичної лексикології і стилістичного



синтаксису, кожен з яких досліджувався, враховуючи поділ на парадигматичний і синтагматичний підрівні.

2. The thesis is a linguotranslational research of V. M. Thackeray’s idiostyle on the basis of comparative
linguostylistic analysis of the “Vanity Fair” novel with its translation into Ukrainian (O. Seniuk) and into Russian (M.
Dyakonov) as well as the translations of the 1998 and 2004 cognominal film versions into Ukrainian and Russian.
Analysis of language difficulties comprising notions of translatability and non-translatability is performed.
Particularities of cinema and literature languages are specified, principles of literary works cinematization are
outlined, transformation principles of literary work becoming a film version are highlighted. Comparative analysis
of linguostylistic means of V. M. Thackeray’s idiostyle expression in “Vanity Fair” was performed taking into
consideration stylistic means differentiation into three levels: stylistic semasiology, stylistic lexicology, stylistic
syntax including paradigmatic and syntagmatic sublevels.
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